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（是項刊登費用為 $178,560.00）

(Custo desta publicação $ 178 560,00)

懲 教 管 理 局

公 告

為填補懲教管理局人員編制內獄警隊伍職程第一職階警司

六缺，經於二零一九年十一月十三日第四十六期第二組《澳門特

別行政區公報》內刊登公告，且於懲教管理局內張貼以考核方式

進行限制性晉升開考，填補人員編制內獄警隊伍職程第一職階

警司六缺的開考通告。

根據現行第14/2016號行政法規第三十五條第三款的規定公

佈，知識測試成績名單於本公告公佈之日起張貼於澳門路環竹

灣馬路聖方濟各街懲教管理局行政樓地下告示板，並同時上載

於懲教管理局網頁，以供查閱。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Do concurso de acesso, de prestação de provas, condicio-
nado, para o preenchimento de seis vagas de comissário, 1.º 
escalão, da carreira do corpo de guardas prisionais, do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços Correccionais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 46, II Série, de 13 de Novembro de 2019 
e aviso afixado nesta Direcção de Serviços.

Nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, vigente, para efeitos de consulta, 
encontra-se afixada a lista classificativa da prova de conheci-
mentos, a partir da data da publicação do presente anúncio, no 
placar colocado no rés-do-chão do Edifício Administrativo da 
Direcção dos Serviços Correccionais, sita na Rua de S. Fran-
cisco Xavier, s/n, Coloane, Macau, e disponibilizada na página 
electrónica da DSC.
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Paralelamente, ao abrigo dos n.º 1 e n.º 2 do artigo 36.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, os candida-
tos excluídos podem recorrer da exclusão no prazo de dez dias 
úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação do presente 
anúncio, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 15 de Abril de 
2020, encontra-se aberto o concurso de admissão ao curso de 
promoção para o preenchimento de quarenta e oito vagas de 
subchefe, existentes na carreira de base do quadro do pessoal 
do Corpo de Bombeiros.

Por homologação do Secretário para a Segurança, de 5 de 
Maio de 2020, e nos termos do n.º 3 do artigo 161.º do Estatuto 
dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a lista 
dos candidatos encontra-se afixada no Centro de Atendimento 
e Queixas, sito no Comando e Posto Operacional do Lago Sai 
Van do Corpo de Bombeiros, a partir da data da publicação do 
presente aviso, durante dez dias, a fim de ser consultada. 

Corpo de Bombeiros, aos 7 de Maio de 2020.

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º A01/TSS/DIE/2020)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 
na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista classificativa da prova de conhecimentos do candidato 
ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior de saú-
de de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional dietética, da carreira 
de técnico superior de saúde, provido em regime de contrato 

根據現行第14/2016號行政法規第三十六條第一款及第二款

之規定，被淘汰及被除名的投考人可自本公告公佈之翌日起計十

個工作日內，向許可開考的實體提起上訴。

二零二零年五月七日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,417.00）

消 防 局

通 告

按照二零二零年四月十五日第十六期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登之開考通告，關於開考升級課程考試，以填補消防

局人員編制基礎職程中現有之四十八個副消防區長空缺。

經保安司司長於二零二零年五月五日確認之投考人名單，根

據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第一百六十一條第三款的規定，自本通告公布日起張

貼於消防局總部暨西灣湖行動站接待及投訴中心，以供查閱，為

期十日。

二零二零年五月七日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $1,065.00）

衛 生 局

公 告

（開考編號：A01/TSS/DIE/2020）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階一等高級衛生技術員（營養職務範疇）一缺，經二

零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號

行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人知識考試成
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績名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零二零年五月六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

二零一九年度《護理領域的同等學歷》考試通告已於二零

一九年十二月四日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登。現根據經第1/C EH E/2019號決議修改的第2/C EH E/2010

號決議第十一款規定公佈，准考人確定名單已上載於本局網頁

（http://www.ssm.gov.mo）以供查閱。此外，為配合特區政府有

關新型冠狀病毒肺炎的防疫工作，原訂於二零二零年二月二十六

日舉行的考試延期舉行。為著有關效力，現重新公佈考試的地

點、日期及時間的通告亦已上載於本局網頁（http://w w w.ssm.

gov.mo）以供查閱。

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $906.00）

第11/P/20號公開招標

根據行政管理委員會於二零二零年四月二十九日作出的決

議，為取得《向衛生局供應及安裝一套層流超淨操作櫃》進行公

開招標。有意投標者可自二零二零年五月十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門水坑尾街258號百老匯中心3樓C座的衛生局物資供應暨管理

處查詢有關投標詳情，並繳付澳門元叁拾玖元整（$39.00）以取

得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局

司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零二零年五月十八日下午四時正，前往仁

伯爵綜合醫院設施暨設備廳集合，以便實地視察本次招標標的

安裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零二零年六月十二日下午五時三十分。

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 22 de Janeiro de 
2020.

Serviços de Saúde, aos 6 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Torna-se público que, a «Equiparação de Habilitações na 
área de Enfermagem» do ano de 2019, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 49, II Série, de 4 de Dezembro de 2019, de acordo 
com o n.º 11 da Deliberação n.º 1/CEHE/2019, alterada pela De-
liberação n.º 2/CEHE/2010, a lista definitiva encontra-se dispo-
nível na página electrónica dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.
gov.mo). Além disso, para acompanhar o trabalho de prevenção 
do Governo da Região Administrativa Especial de Macau sobre 
a pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus, foi adiada 
a realização da prova de conhecimentos, marcada inicialmente 
para o dia 26 de Fevereiro de 2020. Para os devidos efeitos, 
informa-se que se encontra afixado novamente, o aviso do local, 
data e hora da prova, e disponibilizado na página electrónica 
dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 906,00)

Concurso Público n.º 11/P/20

Faz-se público que, por deliberação do Conselho Adminis-
trativo, de 29 de Abril de 2020, se encontra aberto o concurso 
público para o «Fornecimento e instalação de um conjunto de 
câmara de fluxo laminar aos Serviços de Saúde», cujo programa 
do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposi-
ção dos interessados desde o dia 13 de Maio de 2020, todos os 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 
sita na Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º 
andar C, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relati-
vos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento 
de $39,00 (trinta e nove patacas), a título de custo das respecti-
vas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos 
Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita 
de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. (www.
ssm.gov.mo).

Os concorrentes devem estar presentes no Departamento de 
Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, no dia 18 de Maio de 2020, às 16,00 horas para 
visita de estudo ao local da instalação dos equipamentos a que 
se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,30 horas do dia 12 de Junho de 2020.
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開標將於二零二零年六月十五日上午十時正在位於澳門水

坑尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

壹萬捌仟元整（$18,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,892.00）

第12/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年五月五日作出的批示，為

取得《向衛生局醫療圖像儲存及傳輸系統（PAC S）提供維修保

養服務》進行公開招標。有意投標者可從二零二零年五月十三日

起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十

分，前往位於澳門水坑尾街258號百老匯中心3樓C座衛生局物

資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門元肆拾捌元整

（$48.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

有意投標者應於二零二零年五月二十日上午十一時三十分前

往仁伯爵綜合醫院大堂集合，以便實地視察本次招標標的服務

設施。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零二零年六月九日下午五時四十五

分。

開標將於二零二零年六月十日上午十時正在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

貳拾肆萬元整（$240,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,892.00）

O acto público deste concurso terá lugar no dia 15 de Junho 
de 2020, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua 
do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Ma-
cau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de $18 000,00 (dezoito mil patacas) a favor 
dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou 
em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através 
de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

Concurso Público n.º 12/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Maio de 2020 se 
encontra aberto o concurso público para a «Prestação de ser-
viços de reparação e manutenção do sistema de comunicação 
e arquivamento de imagens médicas (PACS) aos Serviços de 
Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de encargos 
se encontram à disposição dos interessados desde o dia 13 de 
Maio de 2020, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Econo-
mato destes Serviços, sita na Rua do Campo, n.º 258, Edifício 
Broadway Center, 3.º andar C, Macau, onde serão prestados 
esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 
sujeitos ao pagamento de $48,00 (quarenta e oito patacas), a 
título de custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: 
Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda mediante 
a transferência gratuita de ficheiros pela internet na página 
electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes do presente concurso devem estar presentes 
no átrio do Centro Hospitalar Conde de S. Januário, no dia 20 
de Maio de 2020, às 11,30 horas, para efeitos de visita às 
instalações a que se destina a prestação de serviços objecto 
deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 
horas do dia 9 de Junho de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 10 de Junho 
de 2020, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua 
do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 240 000,00 (duzentas e quarenta 
mil patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, 
em numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes 
Serviços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)
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第13/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年五月六日作出的批示，為

取得“向衛生局提供腹膜透析機租賃服務”進行公開招標。有意

投標者可從二零二零年五月十三日起，於辦公日上午九時至下午

一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門水坑尾街

258號百老匯中心3樓C座衛生局物資供應暨管理處查詢有關投

標詳情，並繳付澳門元叁拾肆元整（$34.00）以取得本次招標的

招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可

於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零二零年六月十二日下午五時三十分。

開標將於二零二零年六月十五日下午三時在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

柒萬元整（$70,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的等

額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,575.00）

茲特公告，有關公佈於二零二零年四月二十二日第十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的第7/P/20號公開招標“向衛生

局供應及安裝兩套牙科診療椅、空氣壓縮機及真空泵”，招標實

體已按照招標方案第四條的規定作出解答，並將之附於投標案

卷內。

投標者可於辦公時間內前往位於澳門水坑尾街258號百老

匯中心3樓C座衛生局物資供應暨管理處查閱上述的解答。有關

資料亦可透過衛生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

二零二零年五月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $906.00）

Concurso Público n.º 13/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2020, se 
encontra aberto o concurso público para a «Prestação de ser-
viços de aluguer de equipamentos para o Sistema Automático 
de Diálise Peritoneal aos Serviços de Saúde», cujo programa 
do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposi-
ção dos interessados desde o dia 13 de Maio de 2020, todos os 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 
sita na Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º 
andar C, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos 
ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 
$34,00 (trinta e quatro patacas), a título de custo das respectivas 
fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Ser-
viços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de 
ficheiros pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 
horas do dia 12 de Junho de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 15 de Junho 
de 2020, pelas 15,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua 
do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $70 000,00 (setenta mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 
ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através de garantia bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 7/P/20 para o «For-
necimento e instalação de dois conjuntos de cadeiras de esto-
matologia, compressores de ar e bombas de vácuo aos Serviços 
de Saúde», publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 22 de Abril de 
2020, foram prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 4.º 
do programa do concurso público pela entidade que o realiza e 
que foram juntos ao respectivo processo. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Apro-
visionamento e Economato dos Serviços de Saúde, sita na Rua 
do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Ma-
cau, e também estão disponíveis na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 7 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 906,00)
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三十日告示

茲公佈，梁少雄，申領其亡父梁君彥（曾為衛生局第六職階

技術工人）之死亡津貼、喪葬津貼及其他有權利收取的款項，如

有人士認為具有權利領取上述津貼及款項，應自本告示在《澳門

特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本局提出申請應有

之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將

被接納。

二零二零年五月六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $793.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

（職位編號：DS03/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階中學

教育一級教師（特殊教育範疇）十缺，經於二零一九年九月十一

日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式開

考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 繆汝霞 ........................................................................ 57.88

2.º 黃雪紅 ........................................................................ 57.46

3.º 許鏡安 ........................................................................ 57.43

4.º 周麗雅 ........................................................................ 57.28

5.º 余楚欣 ........................................................................ 51.30

6.º 梁佩佩 ........................................................................ 50.06

被淘汰的投考人：

徐月燕 a）

何奕敏 a）

葉嘉寶 a）

葉詠瑤 a）

黎婉婷 a）

梁艷華 a）

梁寶欣 a）

連少燕 a）

a）因最後成績得分低於50分。

Édito de 30 dias

Faz-se público que, tendo Leong Sio Hong, requerido o sub-
sídio por morte, subsídio de funeral e outros abonos a que tem 
direito, por falecimento do seu pai, Leong Kuan In, que foi 
operário qualificado 6.º escalão, dos Serviços de Saúde, devem 
todos os que se julgam com direito à percepção dos mesmos 
subsídios e outros abonos acima referidos, requerer a estes Ser-
viços, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação 
do presente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 
que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão da 
requerente, findo que seja esse prazo.

Serviços de Saúde, aos 6 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion. 

(Custo desta publicação $ 793,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Listas

(Número de referência: DS03/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de prestação 
de provas, para o preenchimento de dez lugares de docente do 
ensino secundário de nível 1, 1.º escalão (área do ensino espe-
cial), em regime de contrato administrativo de provimento, da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 de Setembro de 
2019:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Mio U Ha........................................................................ 57,88

2.º Wong Sut Hong.............................................................. 57,46

3.º Hoi Keang On................................................................ 57,43

4.º Chao Lai Nga................................................................. 57,28

5.º U Cho Ian....................................................................... 51,30

6.º Leong Pui Pui................................................................ 50,06

Candidatos excluídos:

Choi Ut In a)

Ho Iek Man a)

Ip Ka Pou a)

Ip Weng Io a)

Lai Un Teng a)

Leong Im Wa a)

Leong Pou Ian a)

Lin Sio In a)

a) Por terem obtido classificação final inferior a 50 valores.
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根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十五日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：職務主管 王培梅

正選委員：公立小學校長 陳燕芬

  公立小學副校長 吳家慧

（職位編號：DS05/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階中

學教育一級教師（學科領域：中文）一缺，經於二零一九年九月

十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 關健俊 ........................................................................62.89

2.º 黃郁涵 ........................................................................60.18

3.º 阮春霞 ........................................................................60.16

4.º 方建煌 ........................................................................55.73

5.º 吳國棟 ........................................................................51.75

被淘汰的投考人：

陳嘉妍 a）

黃嘉虹 a）

a）因最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-
didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Wong Pui Mui, chefia funcional.

Vogais efectivas: Chan In Fan, directora de estabelecimento 
oficial de ensino primário; e

Ng Ka Vai, subdirectora de estabelecimento oficial de ensino 
primário.

(Número de referência: DS05/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de presta-
ção de provas, para o preenchimento de um lugar de docente 
do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão (área disciplinar: 
língua chinesa), em regime de contrato administrativo de pro-
vimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 
(DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 
11 de Setembro de 2019:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Kuan Kin Chon ......................................................... 62,89

2.º Huang Yu Han .......................................................... 60,18

3.º Un Chon Ha .............................................................. 60,16

4.º Fong Kin Wong ......................................................... 55,73

5.º Ng Kuok Tong ........................................................... 51,75

Candidatos excluídos:

Chan Ka In a)

Wong Ka Hong a)

a) Por terem obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-
didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
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計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十五日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：學校督導員 黃錢孝

正選委員：中學副校長 潘維念

  中學教育一級教師 何曉敏

（職位編號：DP06/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階幼兒

教育及小學教育一級教師（小學）（音樂範疇）一缺，經於二零

一九年九月十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

被淘汰的投考人：

莫淑楨 a）

a）因缺席試教及甄選面試。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十四日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 許淑華

正選委員：幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 徐秀芳

  幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 姚偉祺

Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Vong Chin Hao, inspector escolar.

Vogais efectivos: Pun Vai Nim, subdirector da escola secun-
dária; e

Ho Io Man, docente do ensino secundário de nível 1.

(Número de referência: DP06/2019)

Classificativa final do candidato ao concurso de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 1.º escalão 
(área de música), em regime de contrato administrativo de 
provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 
(DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 de 
Setembro de 2019:

Candidato excluído:

Mo Shu Zhen	 a)

a) Por ter faltado à prova prática pedagógica e entrevista de 
selecção.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, o 
candidato pode interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Hoi Sok Wa, docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (primário).

Vogais efectivos: Choi Sau Fong, docente dos ensinos infantil 
e primário de nível 1 (primário); e

Yiao Wai Ki, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1 (primário).
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（職位編號：DP07/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階幼兒

教育及小學教育一級教師（小學）（中文範疇）五缺，經於二零

一九年九月十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 李慧敏 ........................................................................57.15

2.º 陳淑儀 ........................................................................54.48

3.º 黃嘉慧 ........................................................................53.25

4.º 司徒健儀 ....................................................................51.06

被淘汰的投考人：

區嘉寶 a）

甘玉楣 a）

梁曉雯 a）

梁倩慧 a）

伍慧齡 a）

譚欣欣 a）

黃麗嫦 a）

a）因最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十五日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：公立學校校長 韓旭

正選委員：幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 傅潔玉

  中學教育一級教師 張雪蓮

（職位編號：DP09/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階幼兒

教育及小學教育一級教師（小學）（數學範疇）一缺，經於二零

(Número de referência: DP07/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de prestação 
de provas, para o preenchimento de cinco lugares de docente 
dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 1.º escalão 
(área de língua chinesa), em regime de contrato administrativo 
de provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-
tude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 
de Setembro de 2019:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lei Wai Man....................................................................57,15

2.º Chan Sok I........................................................................54,48

3.º Huang Jiahui....................................................................53,25

4.º Si Tou Kin I......................................................................51,06

Candidatos excluídos:

Ao Ka Pou a)

Kam Iok Mei a)

Leong Hio Man a)

Leong Sin Wai a)

Ng Wai Leng a)

Tam Ian Ian a)

Wong Lai Seong a)

a) Por terem obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-
didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Hon Iok, director da escola oficial.

Vogais efectivas: Teresa Fu, docente dos ensinos infantil e 
primário de nível 1 (primário); e

Cheong Sut Lin, docente do ensino secundário de nível 1.

(Número de referência: DP09/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 1.º escalão 
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一九年九月十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

黃雅雯 ............................................................................. 55.92

被淘汰的投考人：

區嘉寶 a）

陳寶瑜 a）

陳穎欣 a）

鄭琬如 a）

陳詩敏 a）

甘玉敏 a）

甘玉楣 a）

劉少珍 a）

黃麗姍 a）

a）最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十四日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：公立小學校長 黃烈

正選委員：幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 梁慧心

  幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 李葵紅

（職位編號：DP10/2019）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階幼兒

教育及小學教育一級教師（小學）（英文範疇）一缺，經於二零

一九年九月十一日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

(área de matemática), em regime de contrato administrativo de 
provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 
(DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 
de Setembro de 2019:

Candidato aprovado:	 valores

Wong Nga Man.....................................................................55,92

Candidatos excluídos:

Ao Ka Pou a)

Chan Pou U a)

Chan Weng Ian a)

Cheang Un U a)

Chen Shimin a)

Kam Iok Man a)

Kam Iok Mei a)

Lao Sio Chan a)

Wong Lai San a)

a) Por terem obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-
didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Wong Lit, director de estabelecimento oficial de 
ensino primário.

Vogais efectivas: Leung Vai Sam, docente dos ensinos infantil 
e primário de nível 1 (primário); e

Lei Kuai Hong, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário).

(Número de referência: DP10/2019)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 1.º escalão 
(área de língua inglesa), em regime de contrato administrativo 
de provimento, da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-
tude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 
de Setembro de 2019:
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合格的投考人： 分

1.º 吳穎琪 ........................................................................ 57.84

2.º 關麗珠 ........................................................................ 56.63

3.º 陸詠儀 ........................................................................ 56.01

被淘汰的投考人：

柯惠嫦 a）

a）因最後成績得分低於50分。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示認可）

二零二零年四月十四日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：公立學校校長 韓旭

正選委員：學校督導協調員 區燕興

  幼兒教育及小學教育一級教師（小學） 蘇靜雯

（是項刊登費用為 $13,116.00）

為履行有關給予個人和私立機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改的八月二十六日第54/GM/97號批示，教育

暨青年局現公布二零二零年第一季度財政資助名單：

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ng Weng Kei...................................................................57,84

2.º Kuan Lai Chu.................................................................56,63

3.º Luk Weng I......................................................................56,01

Candidato excluído:

O Wai Seong a)

a) Por ter obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-
didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 
contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau referente à presente lista, para a entidade que autorizou 
a abertura do concurso, a Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de 
Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Hon Iok, director da escola oficial.

Vogais efectivas: Ao In Heng, coordenadora da Actividade 
Inspectiva; e

Sou Cheng Man, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário).

(Custo desta publicação $ 13 116,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
com a nova redacção dada pelo Despacho do Chefe de Execu-
tivo n.º 293/2018, referente aos apoios financeiros concedidos 
a particulares e a instituições particulares, vem a Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude publicar a listagem dos 
apoios concedidos no 1.º trimestre de 2020:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

聖安東尼幼稚園

Centro de Educação Infantil Santo António

4/3/2020 $ 6,900.00 （註 Observação a）

12/3/2020 $ 162,000.00 （註 Observação b）

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de Macau

4/3/2020 $ 13,768,762.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 11,500.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 689,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 3,869,000.00 （註 Observação b）
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de Macau

24/3/2020 $ 9,570.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano 

lectivo 2018/2019).

27/3/2020 $ 5,765,600.00 （註 Observação e）

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de Lima (Secção 

Chinesa)

4/3/2020 $ 46,887,284.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 742,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 11,077,250.00 （註 Observação e）

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de Lima (Secção 

Inglesa)

4/3/2020 $ 27,090,462.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 583,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,266,700.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 6,593,200.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第一校

Colégio Diocesano de São José (1)

4/3/2020 $ 6,867,770.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 185,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 1,642,200.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第二校

Colégio Diocesano de São José (2)

4/3/2020 $ 2,733,798.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 66,250.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 642,750.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第三校

Colégio Diocesano de São José (3)

4/3/2020 $ 5,707,714.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 132,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 1,379,200.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第四校

Colégio Diocesano de São José (4)

4/3/2020 $ 3,039,300.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 79,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 676,800.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第五校（中文部）

Colégio Diocesano de São José (5) (Secção 

Chinesa)

4/3/2020 $ 34,357,578.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 808,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 3,021,550.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 8,245,050.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第五校（英文部）

Colégio Diocesano de São José (5) (Secção 

Inglesa)

4/3/2020 $ 12,548,394.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 278,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,106,400.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 3,261,750.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第六校（中文部）

Colégio Diocesano de São José (6) (Secção 

Chinesa)

4/3/2020 $ 11,268,036.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 265,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 698,100.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 4,385,000.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第六校（英文部）

Colégio Diocesano de São José (6) (Secção 

Inglesa)

4/3/2020 $ 1,907,202.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 39,750.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 107,400.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 394,650.00 （註 Observação e）
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

嘉諾撒聖心中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus

4/3/2020 $ 38,419,592.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 556,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 9,015,550.00 （註 Observação e）

嘉諾撒聖心英文中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus 

(Secção Inglesa)

4/3/2020 $ 30,534,600.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 636,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 7,294,800.00 （註 Observação e）

鮑思高粵華小學（中文部）

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) (Secção 

Chinesa)

4/3/2020 $ 13,335,600.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 318,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 378,000.00 資助運動場地管理及維修保養費。（2020年

第1期）

Concessão de subsídio para gestão e manu-

tenção do pavilhão (1.ª prestação de 2020).

27/3/2020 $ 3,085,200.00 （註 Observação e）

鮑思高粵華小學（英文部）

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) (Secção 

Inglesa)

4/3/2020 $ 13,335,600.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 318,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 3,085,200.00 （註 Observação e）

利瑪竇中學（中學部）

Colégio Mateus Ricci (Secundário)

4/3/2020 $ 26,943,136.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 503,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 6,969,000.00 （註 Observação e）

陳瑞祺永援中學

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki

4/3/2020 $ 24,213,582.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 503,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 5,821,900.00 （註 Observação e）

陳瑞祺永援中學（分校）

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki 

(Sucursal)

27/3/2020 $ 2,368,800.00 （註 Observação e）

粵華中文中學

Colégio Yuet Wah (Secção Chinesa)

3/3/2020 $ 35,450.00 資助參加比賽。

Concessão de subsídio para participação 

na competição.

4/3/2020 $ 18,542,100.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 344,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 143,315.60 資助高中學生畢業旅行津貼。（2019/2020學

年）

Concessão do subsídio para a viagem de 

finalistas do ensino secundário complemen-

tar (Ano lectivo de 2019/2020).

27/3/2020 $ 4,560,400.00 （註 Observação e）

粵華英文中學

Colégio Yuet Wah (Secção Inglesa)

4/3/2020 $ 15,929,064.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 3,400.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 304,750.00 （註 Observação d）



6674 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2020 年 5 月 13 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

粵華英文中學

Colégio Yuet Wah (Secção Inglesa)

27/3/2020 $ 93,710.00 資助高中學生畢業旅行津貼。（2019/2020學

年）

Concessão do subsídio para a viagem de 

finalistas do ensino secundário complemen-

tar (Ano lectivo de 2019/2020).

27/3/2020 $ 4,034,200.00 （註 Observação e）

明愛學校

Escola Cáritas de Macau

4/3/2020 $ 3,448,520.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 4,600.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 212,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,554,701.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午

膳及上下課接載服務。（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço 

e almoço e para o serviço de transporte 

de ida/volta da escola para os alunos com 

necessidades educativas especiais (Ano 

lectivo de 2019/2020).

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

4/3/2020 $ 36,214,930.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 821,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 5,041,250.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 8,998,800.00 （註 Observação e）

菜農子弟學校

Escola Choi Nong Chi Tai

4/3/2020 $ 44,879,178.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 755,250.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 10,622,700.00 （註 Observação e）

澳門中德學校

Escola Chong Tak de Macau

4/3/2020 $ 14,977,576.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 4,600.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 225,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 4,334,400.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 3,426,150.00 （註 Observação e）

協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

4/3/2020 $ 4,114,552.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 3,400.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 397,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 856,800.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午

膳及上下課接載服務。（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço 

e almoço e para o serviço de transporte 

de ida/volta da escola para os alunos com 

necessidades educativas especiais (Ano 

lectivo de 2019/2020).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

婦聯學校

Escola da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

4/3/2020 $ 19,755,872.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 490,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 824,800.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 4,520,100.00 （註 Observação e）

聖家學校

Escola da Sagrada Família

4/3/2020 $ 19,316,000.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 291,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 3,880,900.00 （註 Observação e）

聯國學校

Escola das Nações

4/3/2020 $ 21,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 503,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,290,600.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 3,823,000.00 （註 Observação e）

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Universidade 

de Macau

4/3/2020 $ 42,693,986.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 3,400.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 967,250.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 8,978,000.00 （註 Observação e）

聖瑪大肋納學校

Escola de Santa Madalena

4/3/2020 $ 9,078,160.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 265,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,621,950.00 （註 Observação b）

聖瑪大肋納學校（分校）

Escola de Santa Madalena (Sucursal)

12/3/2020 $ 1,911,350.00 （註 Observação b）

聖德蘭學校

Escola de Santa Teresa do Menino Jesus

4/3/2020 $ 15,769,136.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 238,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,677,250.00 （註 Observação b）

九澳聖若瑟學校

Escola de São José de Ká Hó

4/3/2020 $ 1,618,570.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 119,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 711,200.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 884,100.00 （註 Observação e）

濠江中學附屬英才學校

Escola de Talentos Anexa a Escola Hou 

Kong

3/3/2020 $ 42,936.00 資助舉辦回歸二十周年澳門愛國教育工作成

就展。

Concessão do subsídio para realização do 

20.º aniversário de retorno Macau Educa-

ção patriótica Trabalho Exposição de Rea-

lizações.

4/3/2020 $ 35,155,268.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 10,200.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 596,250.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 7,501,500.00 （註 Observação e）
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

聖善學校

Escola Dom João Paulino

4/3/2020 $ 5,898,074.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 92,750.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,871,850.00 （註 Observação b）

雷鳴道主教紀念學校

Escola Dom Luís Versíglia

4/3/2020 $ 1,299,030.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 119,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,584,550.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 1,391,200.00 （註 Observação e）

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de Macau

4/3/2020 $ 48,656,850.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 1,033,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 929,500.00 （註 Observação b）

12/3/2020 $ 877,500.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 13,891,950.00 （註 Observação e）

沙梨頭坊眾學校

Escola dos Moradores do Bairro do Patane

4/3/2020 $ 12,124,988.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,300.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 318,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,398,700.00 （註 Observação b）

海星中學

Escola Estrela do Mar

4/3/2020 $ 20,811,642.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,300.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 516,750.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,155,700.00 （註 Observação b）

12/3/2020 $ 3,844,950.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 5,558,700.00 （註 Observação e）

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong da Taipa

4/3/2020 $ 25,708,960.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 609,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,281,600.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 6,255,000.00 （註 Observação e）

福建學校

Escola Fukien

4/3/2020 $ 9,808,410.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,300.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 238,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 2,271,900.00 （註 Observação b）
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下環浸會學校

Escola Há Ván Châm Vui

4/3/2020 $ 3,486,078.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 119,250.00 （註 Observação d）

海暉學校

Escola Hoi Fai

4/3/2020 $ 9,686,838.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 159,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 2,733,600.00 （註 Observação e）

濠江中學附屬幼稚園

Escola Hou Kong (Pré-Primário)

4/3/2020 $ 3,545,850.00 （註 Observação c）

濠江中學附屬小學

Escola Hou Kong (Primário)

4/3/2020 $ 22,952,586.00 

濠江中學

Escola Hou Kong (Secundário)

4/3/2020 $ 35,958,628.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 10,200.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 1,484,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 16,690,450.00 （註 Observação e）

青洲小學

Escola Ilha Verde

4/3/2020 $ 13,449,350.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 27,200.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 212,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 2,386,400.00 （註 Observação e）

澳門國際學校

Escola Internacional de Macau

4/3/2020 $ 25,200.00 （註 Observação a）

啟智學校

Escola Kai Chi

4/3/2020 $ 3,156,092.00 （註 Observação c）

12/3/2020 $ 1,417,914.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午

膳及上下課接載服務。（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço 

e almoço e para o serviço de transporte 

de ida/volta da escola para os alunos com 

necessidades educativas especiais (Ano 

lectivo de 2019/2020).

教業中學

Escola Kao Yip

4/3/2020 $ 51,778,008.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 1,272,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 13,539,950.00 （註 Observação e）

鏡平學校（小學部）

Escola Keang Peng (Secção Primária)

4/3/2020 $ 29,121,300.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 715,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 6,658,200.00 （註 Observação e）

鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng (Secção Secundária)

4/3/2020 $ 27,141,600.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 503,500.00 （註 Observação d）
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鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng (Secção Secundária)

27/3/2020 $ 6,665,200.00 （註 Observação e）

廣大中學

Escola Kwong Tai

4/3/2020 $ 30,069,756.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 662,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 282,900.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 5,721,000.00 （註 Observação e）

廣大中學（分校）

Escola Kwong Tai (Sucursal)

4/3/2020 $ 7,500.00 （註 Observação a）

12/3/2020 $ 88,900.00 （註 Observação b）

蓮峰普濟學校

Escola Lin Fong Pou Chai

4/3/2020 $ 8,470,300.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 5,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 132,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 998,650.00 （註 Observação b）

嶺南中學

Escola Ling Nam

4/3/2020 $ 9,307,812.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 251,750.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 2,544,000.00 （註 Observação e）

化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora de Fátima

4/3/2020 $ 37,422,042.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 834,750.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 8,846,250.00 （註 Observação e）

勞工子弟學校（幼稚園）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Pré-Primário)

4/3/2020 $ 12,451,800.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 318,000.00 （註 Observação d）

勞工子弟學校（小學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Primário)

4/3/2020 $ 16,669,500.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 397,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 5,115,600.00 （註 Observação e）

勞工子弟學校（中學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Secundário)

4/3/2020 $ 28,574,850.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 530,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 5,262,000.00 （註 Observação e）

澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

4/3/2020 $ 9,700.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 463,750.00 （註 Observação d）

6/3/2020 $ 2,715,257.00 本局與澳門葡文學校基金會合作協議

（2019/2020學年）。

Protocolo de cooperação entre a DSEJ e 

a Fundação Escola Portuguesa de Macau 

(ano lectivo de 2019/2020).
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澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

12/3/2020 $ 2,963,550.00 （註 Observação b）

20/3/2020 $ 344,400.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

27/3/2020 $ 1,514,750.00 （註 Observação e）

培道中學

Escola Pui Tou

4/3/2020 $ 44,011,148.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 980,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 10,478,800.00 （註 Observação e）

聖瑪沙利羅學校

Escola Santa Maria Mazzarello

4/3/2020 $ 9,923,698.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 106,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,220,900.00 （註 Observação b）

庇道學校

Escola São João de Brito

4/3/2020 $ 5,621,818.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 10,200.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 119,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,765,950.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 1,531,750.00 （註 Observação e）

庇道學校（夜間部）

Escola Sao João de Brito (Nocturno)

27/3/2020 $ 569,050.00 （註 Observação e）

庇道學校（英文部）

Escola São João de Brito (Secção Inglesa)

4/3/2020 $ 3,600,050.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,300.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 159,000.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,780,350.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 1,303,500.00 （註 Observação e）

聖保祿學校

Escola São Paulo

4/3/2020 $ 54,736,992.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 6,800.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 1,192,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 12,972,600.00 （註 Observação e）

創新中學

Escola Secundária Millennium

27/3/2020 $ 2,631,000.00 （註 Observação e）

新華夜中學

Escola Secundária Nocturna Xin Hua

27/3/2020 $ 1,315,500.00 
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培正中學

Escola Secundária Pui Ching

4/3/2020 $ 3,400.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 980,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 142,600.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 10,822,900.00 （註 Observação e）

培華中學

Escola Secundária Pui Va

4/3/2020 $ 163,160.00 資助高中學生畢業旅行津貼。（2019/2020學

年）

Concessão do subsídio para a viagem de 

finalistas do ensino secundário complemen-

tar (Ano lectivo de 2019/2020).

4/3/2020 $ 30,916,382.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 715,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,085,100.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 7,923,950.00 （註 Observação e）

培華中學附屬小學暨幼稚園

Escola Secundária Pui Va (Secção Primá-

ria e Infantil)

12/3/2020 $ 1,976,550.00 （註 Observação b）

澳門三育中學

Escola Secundária Sam Yuk de Macau

4/3/2020 $ 2,425,750.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 92,750.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 329,400.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 917,850.00 （註 Observação e）

澳門三育中學（英文部）

Escola Secundária Sam Yuk de Macau 

(Secção Inglesa)

4/3/2020 $ 19,462,722.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 410,750.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 2,185,850.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 4,435,050.00 （註 Observação e）

澳門工聯職業技術中學

Escola Secundária Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau

4/3/2020 $ 14,194,614.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 3,400.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 185,500.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 3,533,400.00 （註 Observação e）

澳門工聯職業技術中學（夜校）

Escola Secundária Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau 

(Nocturno)

27/3/2020 $ 394,650.00 （註 Observação e）

商訓夜中學

Escola Seong Fan

27/3/2020 $ 1,710,150.00 



N.º 20 — 13-5-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6681

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

沙梨頭浸信學校

Escola Shá Lei Tau Cham Son

4/3/2020 $ 3,222,050.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,900.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 119,250.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 2,554,400.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 739,800.00 （註 Observação e）

德明學校

Escola Tak Meng

4/3/2020 $ 4,691,454.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 8,700.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 79,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 2,049,650.00 （註 Observação b）

東南學校

Escola Tong Nam

4/3/2020 $ 5,855,718.00 （註 Observação c）

27/3/2020 $ 1,353,600.00 （註 Observação e）

東南學校（中學部）

Escola Tong Nam (Secundário)

4/3/2020 $ 12,137,288.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 437,250.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 3,643,400.00 （註 Observação e）

同善堂中學

Escola Tong Sin Tong

4/3/2020 $ 19,500,148.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 318,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 4,662,600.00 （註 Observação e）

新華學校

Escola Xin Hua

4/3/2020 $ 11,369,402.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 12,952,974.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 11,600.00 （註 Observação a）

6/3/2020 $ 278,250.00 （註 Observação d）

6/3/2020 $ 238,500.00 （註 Observação d）

12/3/2020 $ 1,937,050.00 （註 Observação b）

12/3/2020 $ 859,200.00 （註 Observação b）

27/3/2020 $ 2,589,300.00 （註 Observação e）

27/3/2020 $ 3,157,200.00 （註 Observação e）

慈幼中學

Instituto Salesiano da Imaculada Conceição

4/3/2020 $ 29,620,560.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 636,000.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 7,294,800.00 （註 Observação e）

同善堂中學附屬幼稚園

Jardim de Infância Anexa à Escola Tong 

Sin Tong

4/3/2020 $ 2,300.00 （註 Observação a）
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魯彌士主教幼稚園

Jardim de Infância Dom José da Costa 

Nunes

4/3/2020 $ 5,357,646.00 （註 Observação c）

4/3/2020 $ 2,300.00 （註 Observação a）

12/3/2020 $ 648,000.00 （註 Observação b）

20/3/2020 $ 344,400.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

27/3/2020 $ 1,353,600.00 （註 Observação e）

明愛幼稚園

Jardim Infantil da Cáritas

4/3/2020 $ 3,039,300.00 （註 Observação c）

12/3/2020 $ 243,000.00 （註 Observação b）

聖公會（澳門）蔡高中學（夜間部）

Sheng Kung Hui Choi Kou Escola (Macau) 

(Nocturno)

27/3/2020 $ 131,550.00 （註 Observação e）

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola Choi Kou (Macau)

4/3/2020 $ 35,165,968.00 （註 Observação c）

6/3/2020 $ 622,750.00 （註 Observação d）

27/3/2020 $ 8,585,800.00 （註 Observação e）

家國情懷協進會 24/3/2020 $ 88,000.00 資助舉辦詩文書畫歌舞創作比賽。

Concessão do subsídio para realização do 

Concurso de Criação de Caligrafia, Pintura 

e Dança.

澳門辛亥‧黃埔協進會 25/3/2020 $ 29,000.00 （註 Observação f）

澳門科技教育協會 25/3/2020 $ 12,300.00 資助籌辦第六屆海峽兩岸港澳地區無線電測

向精英賽暨首屆澳門國際無線電測向錦標

賽。

Concessão do subsídio para realização da 

6.ª Competição da localização de Direção 

do rádio entre Hong Kong e Macau e a pri-

meira Competição Internacional da locali-

zação de Direção do Rádio de Macau.

培青社

Associação de Apoio para Progresso da 

Juventude

24/3/2020 $ 28,250.00 （註 Observação f）

指南針創作劇團

Associação de Bússola de Teatro Criativo

25/3/2020 $ 29,900.00 

澳門舞蹈家協會

Associação de Dançarinos de Macau

19/3/2020 $ 245,292.00 資助組織葡萄牙“歡樂春節”表演團。

Concessão do subsídio para organização 

de Portugal a actuação «Feliz Ano Novo 

Chinês».
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澳門雕塑學會

Associação de Escultura de Macau

24/3/2020 $ 12,800.00 （註 Observação f）

鮑思高慈青營協會

Associação de Juventude Lar Salesiano 

Dom Bosco

20/3/2020 $ 2,908,250.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

Associação de Música dos Cristãos de Macau 25/3/2020 $ 30,000.00 （註 Observação f）

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

25/3/2020 $ 40,942.00 

夢想計劃協會

Associação de Plano Sonhoso

24/3/2020 $ 16,800.00 

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

12/3/2020 $ 224,695.00 資助開展“聽障學生輔具資源計劃＂。

Concessão de subsídio para realização do 

«Plano de recursos para materiais de apoio 

aos alunos com deficiência auditiva».

匯業社會文化促進會

Associação do Desenvolvimento Social e 

da Cultura Delta Asia

4/3/2020 $ 490,748.90 資助舉辦“第29屆匯業盃中學生常識問答比

賽”。

Concessão do subsídio para realização de 

«The 29th Delta Asia Cup Student Quiz».

澳門大學學生會校友會

Associação dos Antigos Alunos da Asso-

ciação de Estudantes da Universidade de 

Macau

25/3/2020 $ 20,572.40 （註 Observação f）

澳門樂隊展藝協會

Associação dos Desenvolvimentos Artístico 

das Bandas de Macau

25/3/2020 $ 14,000.00 資助舉辦“全澳青年際樂隊爭霸戰2019”。

Concessão do subsídio para realização da 

«Competição de Banda Juvenil de Macau 

2019».

北京師範大學澳門校友會

Associação dos Ex-estudantes da Univer-

sidade Normal de Beijing em Macau

10/3/2020 $ 18,720.00 資助舉辦“京澳兩地幼兒教育經驗分享”講

座。

Concessão do subsídio para realização da 

palestra «Partilha de experiências sobre o 

ensino infantil entre Pequim e Macau».

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

12/3/2020 $ 465,680.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午

膳及上下課接載服務。（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para o fornecimen-

to de refeições saudáveis de pequeno-almoço 

e almoço e para o serviço de transporte 

de ida/volta da escola para os alunos com 

necessidades educativas especiais (Ano 

lectivo de 2019/2020).

12/3/2020 $ 948,800.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

20/3/2020 $ 6,249,400.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

澳門國際東方舞協會

Associação Internacional de Dança Oriental 

de Macau

25/3/2020 $ 55,286.00 （註 Observação f）

澳門明愛

Cáritas de Macau

12/3/2020 $ 948,800.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.

20/3/2020 $ 5,894,450.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

鮑思高青年村機構

Centro de Formação Juvenil Dom Bosco

3/3/2020 $ 3,713.60 （註 Observação f）

25/3/2020 $ 16,200.00 資助舉辦“青年義工培訓計劃”。

Concessão do subsídio para realização do 

«Curso de formação de jovens voluntários».

澳門文化藝術教育中心

Centro Educacional de Cultura e Artes de 

Macau

24/3/2020 $ 6,840.00 資助課程學員費用。

Concessão de subsídio aos alunos dos cursos.

夢劇社

Dream Theater Association

25/3/2020 $ 8,800.00 （註 Observação f）

青年參與社會服務協會

Envolvimento da Juventude Associação 

Serviço Comunitário

25/3/2020 $ 4,799.50 資助舉辦義工培訓班。

Concessão do subsídio para realização do 

curso de formação voluntário.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

20/3/2020 $ 2,712,350.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

20/3/2020 $ 5,303,275.00 

Igreja Metodista de Macau 20/3/2020 $ 1,756,625.00 

澳門十三行文化貿易促進會

Macao Association of the Thirteen Hongs 

for Culture and Trade Promotion

25/3/2020 $ 52,820.00 資助舉辦活動“2020湘港澳文化交流盛典第

二屆《青春湘約同心築夢》我和我的祖國春

節聯歡晚會”。

Concessão do subsídio para realização das 

actividades «2020 — Ascensão do Inter-

câmbio Cultural entre Hong Kong e Macau 

na Província de Hunan» — 2.ª Edição do 

«Sonho da Juventude de Macau — Cele-

bração do Ano Novo Chinês».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額
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atribuídos
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澳門熱血演藝協會

Macau Hot Blooded Performing Arts 

Association

25/3/2020 $ 75,300.00 資助舉辦“慶祝中華人民共和國成立七十週

年暨澳門回歸祖國二十週年Hot Blood文藝

匯演青年音樂節”。

Concessão do subsídio para realização do 

«Festival de Música da Juventude Hoteleira 

em Comemoração do 70.º Aniversário da 

Implantação da República Popular da Chi-

na e do 20.º Aniversário da Transferência 

da Administração de Macau para a China».

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

12/3/2020 $ 792,708.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午

膳及上下課接載服務。（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço 

e almoço e para o serviço de transporte 

de ida/volta da escola para os alunos com 

necessidades educativas especiais (Ano 

lectivo de 2019/2020).

12/3/2020 $ 7,240,000.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.

20/3/2020 $ 1,325,850.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

20/3/2020 $ 3,022,925.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).

足各藝術社

Rota Artes Associação

25/3/2020 $ 9,376.60 （註 Observação f）

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sün Tou Tong 

de Macau

24/3/2020 $ 10,000.00 

澳門關愛兒童協會

The Macau Association for Community 

Care Children

25/3/2020 $ 3,216.00 資助舉辦“2019年度‘感動澳門義工嘉許典

禮’”。

Concessão do subsídio para realização da 

«Cerimónia de Apreciação dos Voluntá-

rios de Macau em Movimento 2019».

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

20/3/2020 $ 6,251,100.00 資助為本澳學校提供學生輔導服務。

（2019/2020學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviços de aconselhamento aos alunos 

nas escolas de Macau (Ano lect ivo de 

2019/2020).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門社區義工聯合總會

União Geral das Associações dos Voluntá-

rios da Comunidade de Macau

25/3/2020 $ 10,200.00 （註 Observação f）

願景動力青年協會

Vision Power Youth Association

25/3/2020 $ 6,050.00 

學生

Alunos

4/3/2020 $ 6,500,000.00 培養葡語教師及語言人才計劃——學費。

（2019/2020學年）

Plano de Financiamento para a Frequência de 

Cursos de Docência de Português e de Lín-

guas — propinas (Ano lectivo de 2019/2020).

6/3/2020 $ 400,000.00 培養葡語教師及語言人才計劃——學費。

（2013/2014學年）

Plano de Financiamento para a Frequência de 

Cursos de Docência de Português e de Lín-

guas — propinas (Ano lectivo de 2013/2014).

6/3/2020 $ 164,500.00 （註 Observação a）

10/3/2020 $ 100,000.00 培養葡語教師及語言人才計劃——學費。

（2019/2020學年）

Plano de Financiamento para a Frequência de 

Cursos de Docência de Português e de Lín-

guas — propinas (Ano lectivo de 2019/2020).

教學人員

Pessoal docente

4/3/2020 $ 230,013.00 教學人員專業發展津貼、教師直接津貼和年

資獎金。（2019/2020學年）

Subsídio para o desenvolvimento profissional, 

subsídio directo e prémio de antiguidade para 

o pessoal docente (Ano lectivo de 2019/2020).

參與2017-2019“持續進修發展計劃”的15歲

或以上的澳門居民

Residentes de Macau com idade igual ou 

superior a 15 anos participantes no «Pro-

grama de Desenvolvimento e Aperfeiçoa-

mento Contínuo» para os Anos de 2017 a 

2019

12/2/2020

4/3/2020

25/3/2020

12/3/2020

13/3/2020

$ 26,377,378.40 向2018年9月至2019年12月期間參與納入

2017-2019“持續進修發展計劃”本地課程或

證照考試的進修資助（受資助居民人次數：

16,274）。

Atribuição de um subsídio para financiar 

a participação em cursos ou exames de 

credenciação locais, entre Setembro de 

2018 e Dezembro de 2019, abrangidos pelo 

«Programa de Desenvolvimento e Aper-

feiçoamento Contínuo» para os Anos de 

2017 a 2019 (n.º de residentes financiados: 

16,274).

27/3/2020

19/3/2020

19/3/2020

10/3/2020

24/3/2020

$ 8,562,242.00 向2019年12月期間參與納入2017-2019“持續

進修發展計劃”個人申請課程或證照考試的

進修資助（受資助居民人次數：2,214）。

Atribuição de um subsídio para f inan-

ciar os pedidos individuais ou exames de 

credenciação, entre Dezembro de 2019, 

abrangidos pelo «Programa de Desenvolvi-

mento e Aperfeiçoamento Contínuo» para 

os Anos de 2017 a 2019 (n.º de residentes 

financiados: 2,214).
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給予財政
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葉健俊

Ip Kin Chun

5/3/2020 $ 450.00 資助參加澳門特別行政區成立二十周年慶祝

活動。

Concessão do subsídio para participação 

da actividade do 20.º aniversário do regres-

so de Macau à Pátria.

陳鉅麟

Chan Koi Lon

10/3/2020 $ 400.00 “助人自助實習計劃”實習津貼。

Concessão de subsídio aos participantes 

do Projecto de estágio «Ajudar os outros é 

ajudar a si mesmo».卓嘉安

Cheok Ka On

10/3/2020 $ 450.00 

趙俊杰

Chiu Chon Kit

10/3/2020 $ 100.00 

何文晉

Ho Man Chon

10/3/2020 $ 550.00 

Josh Andrei Waytan Dela Cruz 10/3/2020 $ 275.00 

李健源

Li Kin Un

10/3/2020 $ 1,450.00 

蔡詠桐

Choi Weng Tong

10/3/2020 $ 125.00 資助為本澳高等院校學生提供實習機會。

（2020年1月至5月）

Concessão do subsídio para fornecimento 

de estágio a alunos das instituições de en-

sino superior de Macau (Janeiro a Maio de 

2020).

何蔚霖

Ho Wai Lam

10/3/2020 $ 1,500.00 

譚家燊

Tam Ka San

10/3/2020 $ 1,050.00 

註：

a. 書簿津貼。（2019/2020學年）

b. 資助2019/2020學年融合教育。

c. 免費教育津貼。（2019/2020學年）

d. 餘暇活動資助計劃。（2019/2020學年）

e. 為優化班師比或師生比發放津貼。（2019/2020學年）

f. 資助舉辦活動。

二零二零年五月四日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $40,666.00）

Observações:

a. Subsídio para aquisição de manuais escolares (Ano lectivo 
de 2019/2020).

b.  Concessão do subsídio para o ensino integrado no ano 
lectivo de 2019/2020.

c. Subsídio de escolar idade gratuita (Ano lect ivo de 
2019/2020).

d. Plano de Subsídio para Actividades Extracurriculares 
(Ano lectivo de 2019/2020).

e. Concessão do subsídio para melhoria do rácio turma/pro-
fessor ou do rácio professor/aluno (Ano lectivo de 2019/2020).

f. Concessão do subsídio para realização de actividades.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 4 de 
Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 40 666,00)
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INSTITUTO CULTURAL

Avisos

Torna-se público, nos termos do n.º 3 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selec-
ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, para os candidatos admitidos ao concurso externo, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão (disciplina 
de ballet, em língua veicular chinesa), em regime de contrato 
administrativo de provimento do Instituto Cultural, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020, 
que a primeira fase da prova de conhecimentos (prova escrita) 
terá a duração de três horas e será realizada no dia 23 de Maio 
de 2020, às 10,00 horas, e que a segunda fase da prova de conhe-
cimentos (prova de aptidão vocacional específica) terá a dura-
ção de 30 minutos e será realizada no dia 24 de Maio de 2020, 
no seguinte local:

— Avenida de Horta e Costa, n.os 14-16, Macau, Conservatório 
de Macau.

Mais se informa que serão afixadas no dia 13 de Maio de 
2020, no quadro de anúncios do Instituto Cultural, na Praça 
do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau, outras infor-
mações de interesse para os candidatos, as quais podem ser 
consultadas no local dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), bem como na página electrónica deste 
Instituto — http://www.icm.gov.mo.

Instituto Cultural, aos 7 de Maio de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020, e para os devidos 
efeitos se publica que o concurso externo, de prestação de pro-
vas, para o preenchimento de três lugares de docente do ensino 
secundário de nível 1, 1.º escalão (área disciplinar: teatro, em 
língua veicular chinesa), em regime de contrato administrativo 
de provimento do Instituto Cultural, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 3, II Série, de 15 de Janeiro de 2020, ficou extinto por não 
haver candidatos.

Instituto Cultural, aos 7 de Maio de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 827,00)

文 化 局

通 告

文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育二級教師

（芭蕾舞學科，教學語文為中文）一缺，經於二零二零年一月八

日第二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進

行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第三款的規定公佈，本局定於二零二零年五月二十三日

上午十時正為准考人舉行知識考試第一部分（筆試），時間為三

小時，以及於二零二零年五月二十四日舉行知識考試第二部分

（專業技能實踐考試），時間為三十分鐘。考試地點如下：

——澳門高士德大馬路14-16號澳門演藝學院。

與准考人有關的其他資訊，將於二零二零年五月十三日張貼

於澳門塔石廣場文化局大樓內之告示板。准考人可於辦公時間

（週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五

時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下

午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.

icm.gov.mo）查閱。

二零二零年五月七日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,654.00）

按照社會文化司司長於二零二零年四月二十七日的批示，及

為著應有之效力，茲公佈，刊登於二零二零年一月十五日第三期

《澳門特別行政區公報》第二組，關於文化局通過考核方式進行

對外開考，以行政任用合同制度招聘第一職階中學教育一級教師

（學科領域：戲劇，教學語文為中文）三缺，因沒有人士報考而予

以消滅。

二零二零年五月七日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $827.00）
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旅 遊 局

公 告

茲公佈，為填補旅遊局編制內公共行政管理範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員四個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零一八年十二月五日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以統一管理制度進行的專業或

職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將旅遊局專業或職務能力評估開

考的投考人知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門宋玉生廣場

335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月七日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,224.00）

高 等 教 育 局

公 告

茲公佈，為填補高等教育局人員編制內技術員職程第一職階

一等技術員（管理範疇）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前

本局出現的職缺，經二零一九年十一月二十日第四十七期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的

專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將高等教育局專業或職務能力評估

開考的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門羅理基博

士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高等教育局（查閱時間：週

一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五

時三十分），並上載於本局網頁（https://www.dses.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月八日於高等教育局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,258.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), com as alterações introduzidas pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
Hotline, 12.º andar, Macau, para consulta dentro do horário 
seguinte (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-
-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página elec-
trónica destes Serviços (http://industry.macaotourism.gov.mo/) 
e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa 
da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o pre-
enchimento de quatro lugares vagos de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de ges-
tão e administração pública, do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Turismo, e dos que vierem a verificar-se até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro de 2018. 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Maio de 2020. 

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada na 
Direcção dos Serviços do Ensino Superior, sita na Avenida do 
Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º 
andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibi-
lizada na página electrónica desta Direcção de Serviços (https://
www.dses.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a 
lista classificativa da prova de conhecimentos (prova escrita) 
dos candidatos ao concurso de avaliação de competências pro-
fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-
mizada, para o preenchimento de um lugar vago de técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de gestão, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços do Ensino Supe-
rior, e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços 
até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 47, II Série, de 20 de Novembro de 2019.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 8 de Maio de 
2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)
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受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 
dos apoios

資助金額

Montantes
atribuídos

目的

Finalidades

獎學金：385名學生
Bolsa de Mérito: 385 alunos

3/2/2020, 
4/2/2020

$ 10,541,800.00 發放2019/2020學年獎學金。
Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 
para o ano lectivo de 2019/2020.

特別助學金：416名學生
Bolsa Especial: 416 alunos

3/2/2020, 
4/2/2020

$ 12,520,859.00 發放2019/2020學年特別助學金。
Concessão de subsídio de bolsa especial para 
o ano lectivo de 2019/2020.

利息補助貸款計劃：13名學生
Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos：13 alunos

4/2/2020 $ 117,851.30 支付利息補助貸款計劃的利息。
Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos.

學費及文教用品津貼：25名學生
Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-
ção e subsídio para aquisição de unifor-
mes e material escolar: 25 alunos

4/2/2020 $ 158,950.00 向2019/2020學年經濟困難學生發放學費、膳食
及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 
de alimentação e subsídio para aquisição de 
uniformes e material escolar aos alunos com 
dificuldades económicas, para o ano lectivo 
de 2019/2020.

特殊助學金：31名學生
Bolsa Extraordinária: 31 alunos

4/2/2020 $ 809,381.10 為赴葡學生發放特殊助學金。
Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 
aos alunos em Portugal.

利息補助貸款計劃：321名學生
Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos：321 alunos

4/2/2020 $ 237,401.40 支付利息補助貸款計劃的利息。
Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos.

特別助學金：30名學生
Bolsa Especial: 30 alunos

2/3/2020 $ 335,533.00 發放2019/2020學年特別助學金。
Concessão de subsídio de bolsa especial para 
o ano lectivo de 2019/2020.

利息補助貸款計劃：331名學生
Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos：331 alunos

2/3/2020 $ 233,850.10 支付利息補助貸款計劃的利息。
Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos.

特別資助：盧啟智

Subsídio especial: Lou Kai Chi
5/3/2020 $ 22,960.00 資助經濟困難學生購買輔具。

Concessão de subsídio para aquisição de ma-
teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 
económicas.

利息補助貸款計劃：10名學生
Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos：10 alunos

18/3/2020 $ 132,454.90 支付利息補助貸款計劃的利息。
Plano de pagamento dos Juros ao Crédito 
para os Estudos.

特別助學金：3名學生
Bolsa Especial: 3 alunos

18/3/2020 $ 49,920.00 發放2019/2020學年特別助學金。
Concessão de subsídio de bolsa especial para 
o ano lectivo de 2019/2020.

獎學金：474名學生
Bolsa de Mérito: 474 alunos

18/3/2020 $ 13,547,800.00 發放2019/2020學年獎學金。
Concessão dos subsídios de bolsa de mérito 
para o ano lectivo de 2019/2020.

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
com a nova redacção dada pelo Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 293/2018, referente aos apoios financeiros concedidos a 
particulares e a instituições particulares, vem o Fundo de Acção 
Social Escolar publicar a listagem dos apoios concedidos no 1.º 
trimestre de 2020:

學 生 福 利 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的經第293/2018

號行政長官批示修改的八月二十六日第54/GM/97號批示，學生

福利基金現公佈二零二零年第一季財政資助名單：
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二零二零年四月二十八日於學生福利基金

行政管理委員會主席 老柏生（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $3,148.00）

公 告

茲公告，有關公布於二零二零年四月二十九日第十八期《澳

門特別行政區公報》第二組的“2020/2021及2021/2022學校年

度為非高等教育學生提供保險服務＂公開招標，招標實體已按照

招標方案第5點的規定作出解答，並將之附於投標案卷內。

投標者可於辦公時間內前往位於澳門約翰四世大馬路7-9號

一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科查閱上述的解答。有關資

料亦可透過教育暨青年局網頁（http://www.dsej.gov.mo）下載。

二零二零年五月八日於學生福利基金

行政管理委員會主席 老柏生（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $1,065.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特通告，有關公佈於二零二零年四月十五日第十六期《澳

門特別行政區公報》第二組的「環松山步行系統設計連建造工

程」公開招標，基於新型冠狀病毒疫情，有關公開招標截標日

期，原定於二零二零年六月一日中午十二時正，現更改為於二零

二零年六月十五日中午十二時正。公開招標之開標日期原定於二

零二零年六月二日上午九時三十分於本局五樓會議室舉行，現更

改為於二零二零年六月十六日上午九時三十分在同一地點舉行。

Fundo de Acção Social Escolar, aos 28 de Abril de 2020.

O Presidente do Conselho Administrativo, Lou Pak Sang, 
director dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 3 148,00)

Anúncio

 Faz-se saber que, em relação ao concurso público de «Aqui-
sição de Seguro Escolar para os Alunos do Ensino Não Supe-
rior nos Anos Escolares de 2020/2021 e 2021/2022», publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 18, II Série, de 29 de Abril de 2020, foram prestados 
esclarecimentos, nos termos do artigo 5.º do programa do con-
curso público, pela entidade que o realiza, tendo os mesmos 
sido adicionados ao processo do concurso.

 Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis, para 
consulta, durante o horário de expediente, na Secção de Ar-
quivo e Expediente Geral da DSEJ, sita na Avenida de D. João 
IV, n.os 7-9, 1.º andar, em Macau, e na página electrónica da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (http://www.
dsej.gov.mo).

Fundo de Acção Social Escolar, aos 8 de Maio de 2020. 

O Presidente do Conselho Administrativo, Lou Pak Sang, 
director dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a exe-
cução da «Empreitada de concepção e construção do sistema 
pedonal circundante da Guia», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, 
de 15 de Abril de 2020, devido ao surto de pneumonia do novo 
tipo de coronavírus, a data limite de entrega de propostas que 
tinha sido fixada para as 12,00 horas de 1 de Junho de 2020, é 
agora adiada para as 12,00 horas de 15 de Junho de 2020. Em 
relação ao acto público de abertura das propostas que tinha 
sido fixada para as 9,30 horas de 2 de Junho de 2020, no 5.º an-
dar da DSSOPT (sala de reunião), é agora adiado para as 9,30 
horas de 16 de Junho de 2020, no mesmo local.

受資助機構

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 
dos apoios

資助金額

Montantes
atribuídos

目的

Finalidades

特別助學金：497名學生
Bolsa Especial: 497 alunos

18/3/2020 $ 16,896,560.00 發放2019/2020學年特別助學金。
Concessão de subsídio de bolsa especial para 
o ano lectivo de 2019/2020.

總數

Total
$ 55,605,320.80
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另外，招標實體已按照招標方案第二條的規定作出解答，及

因應需要作出補充說明，並將之附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明可於辦公時間內前往澳門特別行政

區馬交石炮台馬路三十三號土地工務運輸局十六樓基礎建設廳

查閱。

二零二零年五月六日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞 

（是項刊登費用為 $1,496.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

為填補經由海事及水務局以行政任用合同任用的海事人

員職程第一職階一等海事人員兩缺，經二零二零年四月八日第

十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核及限制性方

式進行晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款的規定公佈，准考人臨時名單正張貼在澳門萬

里長城海事及水務局綜合服務中心，並於海事及水務局網頁內

公佈。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零二零年五月四日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,258.00）

通 告

茲公佈，在為填補海事及水務局以行政任用合同任用的以下

範疇以下職程的職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的

職缺。經二零一九年十一月二十七日第四十八期《澳門特別行政

區公報》第二組副刊刊登以對外開考進行統一管理制度的專業

或職務能力評估開考通告，海事及水務局為參加專業或職務能

Além disso, foram prestados esclarecimentos, nos termos do 
artigo 2.º do programa do concurso, e foi feita aclaração com-
plementar conforme necessidades, pela entidade que realiza o 
concurso e juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 
encontram-se disponíveis para consulta durante o horário de 
expediente no Departamento de Infraestruturas da DSSOPT, 
sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 16.º andar, RAEM.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 6 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Chan Pou Ha.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 
26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada no balcão de atendimento 
do Centro de Prestação de Serviços ao Público da Direcção 
dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, e publicado 
no website da DSAMA, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso de acesso, de prestação de provas, condicionado, para 
o preenchimento de dois lugares de pessoal marítimo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de pessoal marítimo, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, 
de 8 de Abril de 2020.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 4 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, das seguintes carreiras e áreas, 
da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água 
e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços até 
ao termo da validade do concurso, aberto por avisos publica
dos no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
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力評估開考的准考人舉行知識考試（筆試），考試地點為航海學

校，日期及時間如下：

——第一職階二等高級技術員（海事管理範疇）一缺，筆試

時間：二零二零年五月三十一日，上午九時三十分開始，作答時間

為三小時；

——第一職階二等高級技術員（電子工程範疇）一缺，筆試

時間：二零二零年五月三十一日，下午三時正開始，作答時間為三

小時；

——第一職階二等高級技術員（社會研究範疇）一缺，筆試

時間：二零二零年五月三十日，下午三時正開始，作答時間為三小

時；

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零二零年五月十三日張貼於澳門萬

里長城海事及水務局綜合服務中心。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十

分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（https://w w w.mar ine.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年五月五日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $2,005.00）

郵 電 局

通 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的文案職程第一

職階一等文案（中文）一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本

局出現的職缺，經二零一九年九月四日第三十六期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告，因應新型冠狀病毒肺炎的疫情及配合

特區政府防控工作，原定於二零二零年二月九日舉行的知識考試

（筆試），現更改為二零二零年六月六日下午二時三十分舉行，

de Macau n.º 48, II Série, Suplemento, de 27 de Novembro de 
2019, a prova de conhecimentos (prova escrita) será realizada, 
na Escola de Pilotagem, nas datas e horas seguintes:

— Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de gestão marítima; horas da prova escrita: 31 de Maio de 
2020, início às 9,30 horas e terá a duração de três horas;

— Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de electrónica; horas da prova escrita: 31 de Maio de 2020, 
início às 15,00 horas e terá a duração de três horas;

— Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, área de avaliação de impactos sociais; horas da prova 
escrita: 30 de Maio de 2020, início às 15,00 horas e terá a dura-
ção de três horas.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 13 de Maio de 
2020 no balcão de atendimento do Centro de Prestação de Ser-
viços ao Público da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-
mos e de Água, sita na Calçada da Barra, Macau, podendo ser 
consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 
horas, sexta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), 
bem como na página electrónica destes Serviços — https://
www.marine.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — 
http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 5 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de um lugar vago de letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
língua chinesa, da carreira de letrado, em regime de contrato 
administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-
-se nesta Direcção dos Serviços até ao termo da validade do 
concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 4 
de Setembro de 2019, em virtude dos acontecimentos relacio-
nados com a epidemia de pneumonia causada pelo novo tipo 
de coronavírus e as medidas de combate à mesma implementa-
das pelo Governo da RAEM, a prova de conhecimentos (prova 
escrita) do concurso em causa, marcada para 9 de Fevereiro 
de 2020, foi alterada para o dia 6 de Junho de 2020, às 14,30 
horas, e terá a duração de 3 horas, e será realizada na Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública — Centro de 
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時間為三小時，考試地點為澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業

中心6樓行政公職局公務人員培訓中心。

重新公佈的各准考人考試地點及《准考人須知》，已張貼於

澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓（查閱時間：週一至週四，

上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上

午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.ctt.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月七日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,937.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「新城A區B4地段公共房屋建造工程——基礎及地庫」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：新城A區B4地段。

4. 承攬工程目的：建造公共房屋基礎及地庫。

5. 最長施工期：

5.1 總施工期：450（四百五十）工作天；

5.2 工程節點1：完成樁基礎及支護鋼板樁最長施工期為160

（一百六十）工作天；

5.3 工程節點2：完成地庫負三層樓板最長施工期為195

（一百九十五）工作天。

（由競投者訂定：須參照招標方案前序第7條及第8條之說

明）

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

Formação para os Trabalhadores dos Serviços Públicos, sito no 
6.º andar do Centro Comercial Cheng Feng, Alameda Dr. Car-
los D’Assumpção, n.os 322-362, Macau.

Informa-se que se encontram afixados novamente, na Direc-
ção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 2.º andar do 
Edifício-Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, podendo ser consultados no local indicado dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 
e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
e disponibilizados na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), o lo-
cal de realização da prova e as «Instruções para os candidatos 
admitidos».

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
7 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 937,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncios

Concurso Público para 

«Empreitada de construção de habitação pública no lote B4 na 

Nova Zona A – Fundações e caves»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Lote B4 da Nova Zona A. 

4. Objecto da empreitada: construção das fundações e caves 
da habitação pública.

5. Prazo máximo de execução: 

5.1 Prazo global de execução: 450 (quatrocentos e cinquenta) 
dias de trabalho;

5.2 Primeira (1.ª) meta obrigatória de execução: o prazo má-
ximo de execução para a conclusão das fundações por estacas e 
entivação com estacas-prancha de aço é de 160 (cento e sessen-
ta) dias de trabalho;

5.3 Segunda (2.ª) meta obrigatória de execução: o prazo má-
ximo de execução para a conclusão das lajes de três pisos em 
cave é de 195 (cento e noventa e cinco) dias de trabalho.

(Indicado pelo concorrente; deve consultar os pontos 7 e 8 
do Preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 
do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 
no programa do concurso.











N.º 20 — 13-5-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6699

局出現的職缺，經二零一九年七月二十四日第三十期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業

或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款規定，將交通事務局專業或職務能力評估開

考的投考人的知識考試（口試）成績名單張貼於澳門馬交石炮

台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年五月六日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,462.00）

茲公佈，為填補交通事務局以行政任用合同制度填補重型

車輛司機職程第一職階重型車輛司機一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十月三日第四十期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交通事務局專業或職務能

力評估開考的投考人的知識考試（駕駛技術實踐考試）成績名

單張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱

時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時

至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.

mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零二零年五月六日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,224.00）

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
no quadro de anúncios da área de atendimento da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na Estrada de 
D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista classifi-
cativa da prova de conhecimentos (prova oral) dos candidatos 
ao concurso de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de um lugar vago de intérprete-tradutor de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor (línguas 
chinesa e portuguesa), do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, e dos que vierem a ve-
rificar-se nesta Direcção de Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 
24 de Julho de 2019.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 6 de 
Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
no quadro de anúncios da área de atendimento da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na Estrada de 
D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista classifi-
cativa da prova de conhecimentos (prova prática de condução) 
dos candidatos ao concurso de avaliação de competências pro-
fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-
mizada, para o preenchimento de um lugar vago de motorista 
de pesados, 1.º escalão, da carreira de motorista de pesados, 
em regime de contrato administrativo de provimento da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, e dos que vie-
rem a verificar-se nesta Direcção de Serviços até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II 
Série, de 3 de Outubro de 2019.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 6 de 
Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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